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IHOEKCAJIbHA EKCNNIKALIA KOHLUENTY YAC Y XYAOXXHbOMY
MOPIBHAHHI

MpocsaHHikoBa A. M.

Cmamms npucesiieHa gug4yeHHK KoHuenmy YAC ma Uio2o micysi y KOHUernmo-
cepepi nroduHu. Ocobrnugy yesazy npudinaembCsi 8UBHEHHIO 3HaKO80I npupodu
peHOMeHy yacy ma loeo iHOekcarnbHil ekcnnikayii y cuHmaamamuyHit nocidos-
Hocmi XyQOXHbO20 MopieHSHHSA. [TpoeedeHO aHani3 iHOeKcanbHUX MOBHUX 3acobig
Ha rno3HayeHHs1 KoHuernmy YAC.

Knio4osi crioga: KoHUernm, XyOOXHE [OPIBHAHHS, IHOeKcanbHa eKcriikayis
koHuenmy YAC

Cmamebs nocssweHa usydeHuto KoHuenma BPEMS u eeo mecma 8 KOHUernmo-
cpepe yenoseka. Ocoboe gHuMaHue ydesisemcs U3y4YeHUKo 3HaKosoU npupodbi
eHomeHa 8peMeHU U e20 UHOeKcanbHOU 3Kcrhaukayuu 8 CuHmazmamu4yeckou
rnocrniedosamesibHOCMU XyQ0XeCcmBeHHO20 cpasHeHus. [lposedeH aHanu3 UHOekK-
calbHbIX S3bIK08bIX cpedcms, Komopble cryxam Ornsi 0b603Ha4YeHUs KoHuenma
BPEMHAI.

Knioyesbie crioga: KoHuenm, XxyOOXeCcmeeHHOe cpasHeHue, UHOeKcaslbHasi
aKcrinukayusi KoHuernma BPEMA

The article is focused on the study of the concept TIME and its place in the
conceptual sphere of an individual. Particular attention is paid to the study of the
sign nature of the phenomenon time and its indexical explication in the syntagmatic
sequence of a simile. The analysis of indexical linguistic means that are used to
denote the concept TIME was held.

Key words: concept, simile, indexical explication of the concept TIME

Y xogi Bci€el icTopii nogcTea noanHa pobuna cnpobu “onpeameTHUTU” Yac, ane
M cTaHOM Ha Tenep “4ac” s3anuwaetbcs “3aragkoBuM HEeHOMEHOM”, KU cripuima-
€TbCA Ha IHTYITUBHOMY piBHi, BiH MPOCTUA, 3pO3yMinui i, BogHoYac cynepeunusun [9,
c. 37]. HesBaxatoum Ha CKnagHiCTb CBOEI NMCUXiIYHOI OpraHisauii, nogmMHa no3daeneHa
crneuianiaoBaHOro opraHa Big4vyTTs, WO HanawToBaHMW Ha CApUAHATTA Yacy [1,
c. 687].

MpoTe, y piunwi oCcTaHHIX HayKoOBUX OOCHiIIKEHb MOTOPHO-CEHCOPHOI CUCTEMM
Gyno [oBeAeHO, WO opraHiaM nioguHu “obnagHanuin gaT4yMkoM”, SKUiA Bignoeigae 3a
“yacocnpuiHATTA”, KepyBaHHS 4YacoM Ta “Jacokopekuito” [3, c. 50-51]. Came uen
“XxpoHogaTunk® Ha piBHIi XpoMocoMm [Tam camo] Bignosigae 3a “Bigvytta uvacy” [1,
. 687], sike NOpoOOXKYETbCA HE NULLe y pe3ynbTaTi nepuenuii 3MiH 30BHILLIHbOrO CBITY
SIK 3a3Havyanocs paHiwle.

HesBaxatoum Ha abCTpakTHICTb, edpemMepHiCTb (DeHOMeEHY Yacy, BiH onpeameT-
HIOETLCS | KOHLENTyanisyeTbCa MOBOK, O N YMOXIMUBAIOE MOr0 BMBYEHHS MiHIBO-
NnoeTuKot. IHTepec 4O BUBYEHHS NMPUHUMMIB KOHUEeNTyanisdauil NioanHOK 3HaHb Npo
CBIT i BiABUTTA pesynbTaTiB KOHUENTyanisauii y MOBi 3YMOBIOE akmyasbHicmb
obpaHoi Temu.

Mema pocnigxeHHs nonsirae y BMBYEHHI crneumdiku BepbanbHoi ekcnnikawii
koHuenty YAC iHOekcanbHMMM 3HaKaMW MOBMEHHS, XYOOXHbOrO MOPIBHSAHHA
30Kpema.

MoBa He nuLie YMOXITMBIIHOE 3YMNUHKY Yacy, a 1 fae 3Mory NoBEpPHYTU NOro pyx
Hasag, BuMnNepeguTn 1oro abo BiLCTOPOHUTUCS Big HboOro [6, c. 94]. KoHuenTtyanbHa
KapTuHa CBIiTY OKPeEMO B3siTOi NOAMHK, abo cycninbcTBa B LiNIOMY HEOAMIHHO
iHkopnopye koHuent YAC. Ha KopucCTb UbOro TBEpPOKEHHSI FOBOPSATb pesynbTaTu
niHrBokorHiTMBHMX gocnigxeHb J1. |. Benexoeol, 3rigHo 3 skumn koHuenT YAC e ckn-
O0BOK Aewo Binblworo YTBOPEHHS, KynbTypHoro apxetuny XUTTA [2, c. 19].
BignosigHo oo gocnigkeHb A. BexxGuubKoi, icHye NpuMbnmaHo WictaecsT “rinoTeTUyHO
enemMeHTapHNX KOHLUENTIB, SKi TekcukaniaoBaHi y Bcix mosax cBiTy” [4, c. 20], rpyna Ha
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NMO3HaYeHHs1 Yacy Harnivye WiCTb iHOeKcanbHUX enemeHTiB “Konu, nicnsa, 0o, OOBro,
HeaoBro, Aesikun Yyac” [Tam camo, c. 21].

Yac npeacrtaBnseTbcsi 6a30BOK KOTHITMBHOK CTPYKTYPOHD, BiAMOBIAHO OO0 SIKOI
BiAbyBaeTbCA KaTeropusauisi 4OCBiAY NOAMHW, BOHA € iMaHEHTHOW, TOBTO iCHye Yy
ceigomMocTi noguHum [5, c. 19]. Ekcnnikauis 4acoBoro KOHTMHyyMa MOBHUMW 3acobamu y
TEKCTOBIM NNOLWMHI, nependadae ek3UCTEHLi0 3HaKOBWX iHOEKCanbHUX OAWHULL Ha
No3HaYeHHs1 kaTeropii Yyacy. |HoeKkcanbHICTb € yHIBepcarbHOK O3HAKOK MOBMW NIOOMHU
[17, c. 1]. Asuwe iHOEKCanbHOCTI I'PYHTYETLCA Ha NPUHLUMAI CymixHoCTI [12, c. 5],
BigcyTHOCTI Oyab-akoi nogibHOCTI Mk OO’€KTOM | CrOBECHUM 3HAKOM, SIKUM BiH
Bepbanisyetbes [10, c. 42].

3HakoBa npupoda 4Yacy Ak neBHOI hopmM, WO NoedHye y cobi o3Havaroue
(container) Ta o3HadyBaHe (concept), 3HaxoOauTb CBOE BiAOOpaXeHHs Y KoHuenuit
®. Meppenna. BignosigHO A0 MOMNOXeHb KOHLUEMLUil, Yac cnig po3yMmiTM sk 4acoBUN
BUMIP CNPUMHATTS, SIKe Mae Micue “B yABHOMY MPOCTOpPi nepexony Bif 30BHILLHBLOrO
CBiTY OO0 BHYTPIiLUHLOrO, nepexody Big opMu Ao 3HadveHHs” [14, c. 61]. AprymeHTy,
LLIO AOBOAMUTb MOXIUBICTb TPAKTYBaHHA Yacy SIK 3HaKy 3Haxogumo y poboTi B. HboTa
[16, c. 416-417], akuiA BBaXKae, LLO Yac MOXHA TyMa4dnTh y TepMmiHaXx iHdeKkcanbHOCTI,
OCKifMbKM BiH HE Ma€ KOHCTaHTHOI pedepeHLil, iHLWMMK CIOBaMn MOBIIEHHEBI 3HaKM Ha
NMO3HaYeHHs 4YacoBWX BigHOLWEHb HabyBaloTb CBOro 3HAYE€HHS B YMOBaX KOHKPETHOro
aKkTy 3HakoBOro OOMiHy iH(bopmauielo MiX BignpaBHMKOM MNOBIAOMIMEHHA Ta MOro
agpecaToM. 3a yMOBM 3MiHM OOHOrO 3 efleMEHTIB KOMYHiKaTMBHOI cuTyauji, Biabysa-
I0TbCA BiAMNOBIOHI 3MiHW ¥ pedyepeHLii MOBNEHHEBNX 3HaKIB.

OsHavanbHMM KaTeropii Yacy y CUHTarMaTu4Hin MOCNILOBHOCTI iHOEKCarnbHOro
XYOOXHbOTO MOPIBHSIHHA MOXeE CryryBaTh JIEKCUMHUMA 3Hak, rpamatudHa doopma abo
CUMHTaKCUYHa KOHCTPYKUis. O3Ha4YyBaHUM € NEBHUA MOMEHT cuTyaulii, Npo SKWiA MOeTbes Yy
BMCroBMtoBaHHI. OTke, nig iHAEeKCanbHUMKU MOPIBHAHHAMW MW PO3YMIEMO  TaKy
MOPIBHANBHY KOHCTPYKLHO, 4O CKNaay SKoi BXOAATb iHAEKCanbHi OOUHMLI Ha NO3HAYEeHHS
KaTeropii Yyacy 1, anekBaTHe AeKoAyBaHHSA sIKOi, MOXIMBE NULLIE 33 YMOBW KOMMMEKCHOMO
BMBYEHHSA MOBHUX Ta NO3aMOBHMX YMHHWKIB.

Mpupogy kaTeropii Yacy 4acTo po3yMitoTb SK po3TallyBaHHsS NEBHOrO Npeame-
Ta, o6’ekTa abo noaii Ha Yacosin Bici [5, c. 19]. BignosigHo 4o nokanisauii Ha YacoBin
BiCi TenepilwHin Yac cnig po3ymiTm K MOMEHT 6e3nocepefHbOro CNPUNRHSTTSE OTOYY-
04Ol AINCHOCTI, 4O MUHYNOrO Yacy HanexuTb parMeHT OiINCHOCTI, Wo OyB 06’ekToM
CMPUMHATTSA, a ManbyTHE — Lie Te, WO crigyBaTume nicnsa 6esnocepegHb0ro MOMEHTY
cnpunHAaTTa [12, c. 790; 5, c. 18].

Tak, y XyQoXXHbOoMY MOpiBHSAHHI 3 BipwosaHoro TBopy b. Kapmen (B. Carman)
“In Early May” kaTeropisi TenepiwHboro 4yacy O6’€KTUBYETbCA Yy TEKCTi NEKCUYHOI
OQVHULIEID NOW Ha NO3HaYeHHs merep, 3apas, Ta giecnosa shed y dopmi Tenepiw-
HboMy yaci: “Now the orchards in full blow / Shed their petals white as snow” [19,
c. 83]. KoxxHa 3 NeKCUYHNX OauHULb, Lo iHAEKCanbHO BigcMnae 4o nogin, ski Bindysa-
IOTbCA Y TEnepilHbOMY 4aci MOETMYHOro TEKCTY, 3aMMae iHiujianbHy no3uuito, LWOo
BIOMOBIAHO 3aroCTplOE yBary AEKOAYHYOro Ha 4acoBOMY €feMeEHTI KOMYHiKaTUBHOI
cuTyau;l.

Yacom nogii TenepilHLOoro Yyacy npupiBHIOIOTECA A0 TOro, WO Bigbysanocs y
MUWHYNOMY, ane 3amicTb TOro, wob HagaTu BuYeprHy iHdopMaLilo Npo xapakrep
noAdin, aBTOp BXMBAE NEKCUMYHI OOMHWLI Ha MO3HAYeHHs 4Yacy, Lo CNpsSMOBYHOTb
npouec AekodyBaHHA Y BiAMOBIAHOMY HaMpsIMKy, CMOHyKalo4yn 4Yntada Ao “apxeono-
riyHMX” nowykiB y MuHynomy, Hanpuknag: “Ah, we disparage still / The Tidings of
Good Will, / Discrediting Love’s gospel now as then!” (B. Carman “On Love”) [20,
c. 105]. Y 3a3HayeHOMY MpuKnagi pyx 4yMK/ OEeKOAYHYOro nif Yyac iHTeprnpeTauiiHoro
npoLiecy BMKOHYE “4acoBy netnto”. CyyacHui etan nioLCbKOro XUTTS BUMKOHYE POfb
NPOMDKHOI CTaHUiT Ha WNAXy “noTary” »utTa. Takui pyx iHTepnpeTauii 3agae iHaekc
still Ha no3HavyeHHsa siBULWA abo npoLiecy, AKMA NoYaBCsa 3a LOBrO A0 CbOrOAEHHS i
npogoBxyeTbesa oo tenep (nop.: “happening or existing before now and continuing
into the present” [15]).

IHOekcanbHa ogmHuua still B Mexax XygoXKHbOro NOPIBHAHHA akTUBYE KOHLEN-
TyanbHy Mmetacdopy YAC € PYX, dka 3a npuHuMnom cybkaTeropmsalii nopogxye
HM3KY KoHUenTyaneHux metadop sk ot HAC € OB’EKT, WO PYXAETBLCA, YAC €
PYX BMNEPEL/HA3AL, YAC € PYX MO CITIPAJ. Came pyx no cnipani 3abesneuyye

187



HAYKOBI 3AMUCKWM HAOY im. M. TOronA

188

rMUOMHHE PO3YMIHHA CYTHOCTI MIOACBKOrO XXWUTTS, aHani3yluun i 3acBOKOKYM YPOKU
MUWHYNOro nioguHa 3gatHa pyxaTtucs Bneped, BUWUTW Ha iHWWA piBEeHb, Ha BULLMN
wabenb CBOro po3BUTKY.

3BiacM pobUMO BWCHOBOK, LLO 3 METOH aAeKBAaTHOrO PO3YMiHHS 3a3Ha4YeHoro
XYLOOXHbOIO MOPIBHSAHHS, BiANPaBHOK TOYKOK iHTepnpetauii Mae OyTM He TenepiluHin
Yyac, a MUHYNWIA, Yacu HanucaHHa bibnii, Ha Lo Bkasye nepedpasoBaHui Bucnis “/ bring
you good tidings of great joy” 3ano3uvenuii 3 €eadrenia Big Jlyku [13]. Touka Bigniky y
MUWHYIIOMY € BESIMYMHOI, BiAMOBIAHO OO0 AKOI YMOXITMBIKOETLCS MOPIBHAHHSA TOrO, LUO
6yno, i Toro, Lo BiabyBaeTbCA Tenep.

TpuBanicTb TenepilwHboro eTany iCHyBaHHA JHOOWHKW, WOro npouecyanbHiCTb
€CNNIKYETbCA He NnuLle iHOeKCanbHOK oavHULIEKD now, a 1 (POPMOIO TENEPILLHBOro Yacy
giecnosa disparage Ta QienpMKMETHMKa TenepiHLoro vacy discrediting, Wwo iHaeKkcansbHO
BKadye Ha nepebyBaHHsi y Touui pedonekcii, y Tak 3BaHin Touli “nigdutrs nigcymkie” i
NPUAHATTS pilleHHsA. HexTyBaHHS BipOl0 Y BCEOCSHKHE KOXaHHS € cneumdiyHO pucoto He
nvie cyvacHux niogen, BoHO Gepe CBi MoYaTok 3 AaBHMHKW. JTOOCTBO Tak i HE HaBYW-
nock XWTK 3rigHo 3 Boxum 3anositom y niobosi, Mupi i 3narogi. Yutay y xogi cBoei
iHTepnpeTaLjiMHOI pO3BiAKN OOXOAUTH BUCHOBKY, LLO MOACTBO 3p0OUNO YyacoBy NeTNo y
CBOEMY PO3BWUTKY i MOBEPHYNIOCA Ha BUXIiOHY Mo3uuito, 60 HiYoro He 3MiHWMMOCs, Bce
3anuLIMIOCA Ha CBOIX MiCUSX, MW He 3acBOINWN iCTOPUYHWUIA YPOK MUHYMOrO. XyOOXHE
NOPIBHAHHA now as then iHiuitoe akTuBaL,to KoHUenTyansHol meTacopu PYX MO KOJTY —
KNTTA BES 3MIH.

MicTkoM, WO NOoeaHye TenepiluHe 3 MUHYNMM, € NaMm’siTb NIOOMHKU, BOHA 36e-
pirae cnoragn i HabyTuiA JocCBig, 3HAHHA NOAWHKM Npo cebe N OTOoYyHuUMIA CBIT.
MwuHyne xapakTepuayeTbCsi BU3HAYEHICTIO, AOCTOBIPHICTIO, OCMMUCREHICTIO. Tak,
Hanpuknag y Xyg4oXXHboMy MOpiBHAHHI 3 BipLwoBaHoro Tekcty b. KapmeH (B. Carman)
“A New England Thanksgiving”: “After the hundred years, / In likeness to our fathers, /
.../ We jest and dare and hope.” [19, c. 14], BignpaBHWK NOBIAOMITEHHS iAeHTUIKYE
cebe 3 npaoTusiMn, 3 NEpMMN EBPONENLSIMW, SKi 3aCenUnM KOHTUHEHT [liBHiYHOT
Amepukn. MNMOKONiHHSA, sike 3BaXXKUNOCb Ha PU3MK OCBOIOBATW HOBI 3eMni, NOAN, SKUM
Ha Jono BUNanu Hererki BUNpobyBaHHS rorogom, CyBOpOK NPMpPOAoH, XBopobamu
(“Here strong as pines in winter / And free as ripening corn, / Our faith in fair ideals — /
Our fathers’faiths — was born.”).

CnapgkoBiCTb MOKOMiHb, AYXOBHE €4HAHHA 3 npallypamu, BOSYHICTb, Bernuka
WaHa kaHaguis go npaotuiB (Thank we the Blood that bred us, Clear fibre and clean
strain) ecnnikyeTbCa iHOEKCaNbHUMWU FNEKCUMHUMM O4MHMUAMKM abo NEeKCU4YHUMU
OAMHULSAMW 3 iHOEKCanbHOK Cemoto. Tak, NPUCBIMHUA 3aMMEHHUK our Ta 0coboBUI
3aMEHHUK Y HasMBHOMY BiAMIHKY We BKasyloTb Ha MpUHanexHicTb nogen abo
o6’exTiB 4O ChinbHOroO Kona, Wwo iX o6’eaHye, 40 €QMHOI CUMBHOI Hauji, 4O CBITY “CBIn”.
Bnu3bkicTb pOOUHHOIO 3B’A3KY MiAKPECNIOETLCH NEKCUYHOK oauHuueto fathers, sika
iHOeKcanbHO BKasye Ha 0co0y YOMoBiYOro pody, ska € HanbnXx4nm poguyem, nikny-
€TbCA i 3axuLlae cBOIX AiTen, abo Ha MO3HaYeHHS KPOBHOro 3B’A3Ky 3 nonepegHiMu
MOKOMiHHSAMMWN.

IHaekcanbHy YHKLUIO BUKOHYIOTb TaKOX iCTOPUYHI AaTtu, WO 3ycTpivaroTbes Y
CUHTarMaTU4HiA NOCMiAOBHOCTI XYAOXHLOrO MOPIBHAHHSA. XYAOXHE MOPIBHAHHA 3
noetnyHoro Tekcty J1. Yoinca (L. Choyce) “Perfect Advice” moxe cnyrysaTn Takum
npuknagom: “ An old man / ... / and walks off home / to sip a single cup of tea in a
rented room / that smells like 1932.” [20].

Cutyauis, Wo onucyeTbcsl aBTopoM BiabyBaeTbcsa B lpnaHgii. Mapa iHosemuiB,
Wo nogopoxyoTe [ybniHoM, 3ynuHAOTbL CTaporo 4orosika, wob 3anutatn gopory.
OvBnsaynce Ha MONOAAT, CTapui po3noBigae Npo CBOK MOMepPry APYXUHY, NPO CBOE
CaMOTHE XMTTS, aX MOTIM NMOBEPTAETLCHA 40 CBOEI OPEHAOBAHOI KiMHATW, W06 BMNIUTH
OAHY YallKy 4ato, Lo nogymkm BigHoce noro y 1932 pik. Lle yac Benwukoi genpecii,
€KOHOMIYHOT KpU3un, Lo Mana HeraTuBHi Hacnigkm onsa »xutta nogen y CLUA, Benwkin
BpuraHii, KaHagi, ®paHuii, MepMaHil Ta iHWwWx kpaiHax. XKuTeni I[pnanail notepnanu sig
HecTayi poboumx Micub (piBeHb 6e3pobiTTs cknagaB Make 30%), Opaky KowTiB, o0
3abe3neunno 6 ix X1TTH, BOHW noTepnanu Big ronogy, Oynu 3MyLUeHi xapyyBaTvca y
GEe3KOLITOBHMX iganbHsaX, He Mornu 3abe3neunTn cebe XUTNAoM i Byrinnsam, wob noro
onanoBatn. Came Ha L0 3aKodoBaHy iHopmaLito Npo MUHYMe CTaporo iHgeKcanbHo
BKa3ye icTopudHa gata y koMbiHaLjii 3 NekcuiHUMK oanHUUsiMK single Ta rented.
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Ha BigmiHy Big MWHynoro, 3 ManbyTHIM NOAMHa OpraHiyHO nos’sA3aHa crnogi-
BaHHAMM i HagiaMK, ane xapakTtep iX iCHyBaHHA € H6axaHuM, NpPoTe HEBMU3HAYEHUM,
iMO30PHMM, FINOTETUYHUM, YNEBHEHICTb Y MaWbyTHbOMY — Lie “3MiHHa BenuuuHa“. 3
TenepiLHiM YacoMm NogMHa HEPO3PMBHO MOB’si3aHa NPOLLECOM CnpUHATTA [1, ¢. 688],
BiH 3almMae mefiapHy no3uuito Mk nonocamu “Gyno” i “Gyae”, Oockinbku “y KOXHUR
AaHUN MOMEHT MM MOXXEMO YCBIJOMIIOBaTU NuLLE By3bke Koo Asuw” [8, ¢. 37].

Xy[AOXHE NOPIBHAHHSA 3 NoeTu4Horo gopobky [x. betrcoH (J. Battson) “Morgan’s
bones” inlocTpye opHouvacHy BepbanbHy peanisauiio  koHuentis  TEMEPIWHIN,
MUHYINIA i MAMBYTHIV YAC: “When Frank plays his horn / it's like yesterday never
happened / or tomorrow doesn't need thinking about” [18].

Tak, ManbyTHIN Yac ekcnnikyetbcsl Bepbanieto tomorrow, sika YHKLUIOHYE Yy
MOBJIEHHEBOMY KOHTEKCTi CMifibHO 3 AiecnoBoM think Ha NO3HaA4YeHHS MEHTanbHOI Aijl,
00 CEMaHTUYHOrO KOpMycy SIKOI BXOAATb 3HaAYeHHs dymamu, MipKyeamu, muciumu,
npudymysamu, odikysamu, fpurlyckamu, Wo iMNNiLMTHO BKa3ye Ha NeBHi nogii, Wo
MOTEHLIMHO MOXNUMBI, NPOTE LWe He Biabynucs, BOHW nulle icHyloTb B ysBi iHOMBIAA,
Tak 61 MoBUTK Ha “nigrotoB4yomy” eTani. Posym noamHn BubyaoBye Moxnveui obpas
I ManbyTHbOro. ¥ Ton Yyac sik MUHYNUIn Yac 36epirac obpasu nogin, wo Biabynucs,
crnoragu npo niogewn, Aki 3ycTpinuca Ha ii xuttesomy wnaxy. Lle Bce € ocobuctum
HaabaHHsAM, “BnacHICTIO” MIOAMHKN, TUM cKapboMm, SIKMIA HIXTO He 3aaTeH nouynuTn abo
3incyBaTtu. “CkapbHuua” nMoacbKoi CBigOMOCTI — i naM’aTb HaginHo 36epirae icTopito
KOHKPETHOI NMoAWHK, Ti pOAWHHE MNOXOMKEHHS, cnoragw, 3abyTi no4vyTTs, emouii,
XWUTTEBWUIA JOCBIA, BCE WO BigdyBanocs 3 Hel y MUHYNOMY. Y XyAO0XHbOMY MOPIBHSAHHI
MUHYNUA Yac agWMTUBHO OO iHAEKCanbHOI nekcemu yesterday ekcTepiopusyeTbcs
CrNoBECHUM 3HakoM happened 3i 3HaYeHHAMW mparamucs, eidbysamucs, euseris-
mucs (nop. to come into being or occur as an event, process, or result [15]). Oiecnoso
mpangamucsi OpiEHTYe 4uTada Ha 30BHILUHIM NO BIOHOLWEHHIO A0 MOAWHW CBIT,
OCKifnbKM 3a3BMYait LWock BigbyBaeTbcs abo TpannseTbes y i3dHOMY CBITi, O TOrO
X dopma pgiecrnioBa happened iHOekcanbHO Bka3ye Ha Te, WO Ai9 BXe cTana
YaCTMHO MUHYMOro AocBigy NoanHW. [MpadivHe X po3TallyBaHHs tomorrow Crigom
3a yesterday ikoHi4HO BigOWMBae 3aranbHO MNPUAHATY XPOHOMOriYHY MOAEnb,
Bi4NOBIOHO OO0 AKOI NogMHA NEPEMILLYETLCSA Y Yaci Bid MUHYNOro Yyepes CbOrofgeHHs
Ao manbyTtHboro. MegiapHa nosuuis TenepiwHboro Yacy (TEMNEP) npotucraeBngaeTscs
nonspHUM NoHATTAM MuHynud (TOLI) Ta malibymmrid (TOL!), ski € piBHoBigAaneHUMu
Bif TOUKM NepebyBaHHA agpecaTa y NpoCcTopi.

KaTteropii npocTip Ta yac y CBifOMOCTi MIOAMHM iCHYIOTb NapanensHo [7, ¢. 120].
MpupogHi siBuwa abo nogii, wo BigbyBalOTLCA Nokani3oBaHi y npoctopi i yaci. 3
ornagy Ha TiCHUIA 3B’A30K YacoBOro Ta MNPOCTOPOBOrO BUMIPY HEKAHOHIYHOI KOMYHIKa-
TMBHOI CuTyauil, BBaXaeMO 3a [OUiNbHEe poO3rnsHyTWM iHOEeKcanbHi OoauHUUI Ha
NO3HaYeHHs NPOCTOPOBOI OpieHTaLiT y noganbLUMX HayKoBUX Po3pobKax.
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